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EDITORIAL NOTE

“If neutral Switzerland did not exist, we [would have] had to invent it”, exclaimed  
McGeorge Bundy, the influential Special Assistant to the President John F.  Kennedy 
in March 1962, in a remark to August R. Lindt, the Swiss Ambassador in   
Washington, D.C. (doc. 2). The Americans’ “complete satisfaction” with Switzerland 
was due to the Swiss “good offices”, and in particular to the Swiss representation of 
US interests in Cuba, which came to an end only in August 2015, due to the renewal 
of diplomatic relations between Havana and Washington.

Representation of interests during the Cold War
In January 1961, during a peak in the Cold War, the US State Department  enquired 

in Bern whether the Swiss Embassy in Havana would be willing to assume the 
 diplomatic and consular interests of the US in Cuba from then on (doc. 1). Earlier 
tensions between the super power and Fidel Castro’s communist island state had 
escalated, culminating in expropriation of US businesses and an export embargo 
against Havana.

Cuban Missile Crisis of 1962
During the Cuban Missile Crisis of 1962, when the Soviet Union was building 

launching platforms for mid-range missiles, an act of war between the two great 
powers appeared threateningly close. During this crisis, Ambassador Lindt was 
 approached by Dean Rusk, the US Secretary of State, and asked whether  Switzerland 
could probe Castro’s intentions “on its own initiative” (doc. 3). In the end, the conflict 
was settled directly between Moscow and Washington. The Swiss embassy in Cuba 
organized the repatriation of the body of Rudolf Anderson (doc. 4), the pilot of a 
U.S. Air Force spy plane, who was shot down while flying over Cuba. He was the 
only casualty of this crisis, which nearly turned into a nuclear war.

More than a protecting power
The scope of the Swiss mandate went beyond what would normally be considered 

the usual tasks of a protecting power. The mandate secured the Swiss Confederation 
privileged access to relevant political authorities in Havana and Washington. For 
example, Swiss diplomats succeeded in mediating the establishment of an airlift 
between Varadero and Miami, via which Cubans were able to legally leave their 
country (doc. 10), and also the signing of a treaty against hijacking.

Delicate situations
A tricky situation emerged with the question of the nationalization of the former 

US Embassy on the waterside promenade Malécon in central Havana, where the 
Swiss representation of interests took up residence (doc. 6). In spring of 1970, violent 
anti-American protests broke out and Swiss diplomats were directly at risk. Only 
several high level interventions helped to defuse the situation (doc. 9).
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Sweet compensation payments
Relations between Washington and Bern improved due to the representation 

of interests in Cuba, and the bilateral relations of Switzerland to the communist 
Caribbean nation also profited. For example, in 1967 it was possible to agree upon 
contractual compensation payments for subsidiaries of Nestlé that were nationalized 
in the course of the Cuban revolution 1960. The debt to Nestlé was paid in the form 
of sugar deliveries (doc. 8).

A beret from Fidel Castro
A real bond of trust developed between the “Líder Máximo” and the Swiss 

Ambassador Emil Stadelhofer, who was head of mission in Cuba between 1961 and 
1966. Castro would visit Stadelhofer, sometimes even late at night, for talks at the 
residence (doc. 5). Fidel Castro presented the Swiss diplomat with the olive-green 
beret of his uniform as a personal present in recognition of his services during an 
official  reception in 1964 in front of the “crème de la crème of the Cuban revolution” 
(doc. 7).
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LIST OF DOCUMENTS

1
4.1.1961 The Secretary of State of the United States of America, Ch. A. Herter, to the 

Swiss Ambassador in Washington, A. R. Lindt
The Cuban government’s demand that the United States reduce its embassy 
personnel to a staff of eleven results in the US government suspending 
diplomatic relations with Cuba. Switzerland is approached to represent 
US diplomatic and consular interests in Havana. From then until the re-
establishment of diplomatic relations between Washington and Havana, in 
August 2015, Switzerland represented the interests of the USA in Cuba.

2
7.3.1962 The Swiss Ambassador in Washington, A. R. Lindt, to the Head of the Federal 

Department of Foreign Affairs, F. T. Wahlen
The Special Assistant to the President, McGeorge Bundy, is happy with Swiss 
neutrality. He especially emphasizes the significance of neutral Switzerlandʼs 
good offices: “If neutral Switzerland did not exist, we [would have] had to 
invent it”.

3
23.10.1962 Telegram from the Federal Department of Foreign Affairs to the Swiss 

Ambassador in Havana, E. Stadelhofer
US Secretary of State Dean Rusk requests the Swiss Ambassador to Cuba to 
make covert inquiries regarding a normalization of relations with the United 
States. The US are willing to negotiate, provided that Cuba does not form an 
alliance with the Soviet Union. The Swiss Ambassador is asked to contact 
Fidel Castro without disclosing that the démarche was suggested by the US.

4
5.11.1962 Telegram from the Swiss Ambassador in Havana, E. Stadelhofer, to the 

Federal Department of Foreign Affairs
During the Cuban Missile Crisis, the Swiss embassy in Havana tries 
to achieve the repatriation of the mortal remains of a US Air Force 
reconnaissance pilot shot down over Cuba.

5
30.4.1963 Telegram from the Swiss Ambassador in Havana, E. Stadelhofer, to the 

Federal Department of Foreign Affairs
Meeting with Fidel Castro, who once again expresses his intention to visit 
Switzerland. Other subjects discussed include the role of the International 
Committee of the Red Cross and the possible nationalization of Nestlé-owned 
factories in Cuba.

6
9.1.1964 The Swiss Ambassador in Havana, E. Stadelhofer, to the Head of the Division 

of International Organizations in the Federal Department of Foreign Affairs, 
J. Burckhardt
The most important events in the conflict over the future of the American 
embassy in Havanna, including the Swiss embassy’s mediation, are 
summarized.
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7
4.5.1964 The Swiss Ambassador in Havana, E. Stadelhofer, to the Head of the Federal 

Department of Foreign Affairs, F. T. Wahlen
Report about the Cuban concealment of its harvest of sugar beets, American 
reconnaissance flights, the Guantanamo marine base, and a meeting with Fidel 
Castro during which he gave his beret as a gift to Swiss Ambassador Emil 
Stadelhofer, out of gratitude for the latter’s handling of his difficult task in 
the representation of interests.

8
7.3.1967 Memo for the Head of the Foreign Economic Affairs Directorate in the Federal 

Department of Economic Affairs, Education and Research, P. R. Jolles
Report about the context and the progress of negotiations between Cuba 
and Switzerland on compensations for nationalizations, which led to the 
agreement of March 2, 1967.

9
15.5.1970 The Swiss Ambassador in Havana, A. Fischli, to the Swiss embassy in 

Washington and the Federal Department of Foreign Affairs
The protests in front of the former US embassy in Havana, where the Swiss 
embassy’s foreign interests service is located, is a mounting threat to the 
Swiss diplomats. A meeting with foreign secretary Raúl Roa fails to mitigate 
the situation.

10
26.7.1971 Internal memo of the Swiss Federal Department of Foreign Affairs 

At the request of the United States, the Swiss embassy in Havana negotiates 
a treaty creating the airlift between Varadero and Miami, which allowed for 
large-scale evacuations of Cuban emigrants. Report about a trip to Havana, 
Miami, and Washington by a representative of the Federal Department of 
Foreign Affairs, for talks with embassy personnel and local officials, and 
reviewing the airlift and its US facilities.
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DOCUMENT 1

JANUARY 4, 1961

THE SECRETARY OF STATE OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
CH. A. HERTER, 

TO THE SWISS AMBASSADOR IN WASHINGTON, 
A. R. LINDT

From
Diplomatic Documents of Switzerland, vol. 21, doc. 116
Database Dodis dodis.ch/15005

http://dodis.ch/15005
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1
E 2200.36(-)1976/154/7
dodis.ch/15005

Der amerikanische Staatssekretär, Ch. A. Herter,
an den schweizerischen Botschafter in Washington, A. R. Lindt

  Washington, 4. Januar 1961

I have the honour to inform Your Excellency the Ambassador of Switzerland1 
that on January 2, 1961 the Government of Cuba decided to limit the personnel of 
the Embassy and Consulate of the United States in the City of Habana, regardless 
of nationality, to eleven persons.

This unwarranted action by the Government of Cuba places crippling limitations 
on the ability of the United States Mission to carry on its normal diplomatic and 
consular functions. It would consequently appear that it is designed to achieve an 
effective termination of diplomatic and consular relations between the Government 
of Cuba and the Government of the United States. Accordingly, the Government of 
the United States is notifying the Government of Cuba of the termination of such 
relations2.

The United States Government would therefore be most grateful if the Swiss 
Government would assume diplomatic and consular representation in Cuba3 on 
behalf of the United States, subject to the agreement by the Government of Cuba to 
this arrangement4.

The Department of State wishes to assure the Swiss Government that the United 
States Government will assume all necessary expenses in connection with the protec-
tion of its interests. In that connection the United States Go vernment desires that when 
possible the Swiss Government render the fol lowing services in the Republic of Cuba:

1. In the case of indigent American citizens, to offer such financial assistance as 
has received prior approval in each case from the Department of State;

2. To answer inquiries concerning welfare and whereabouts of American citizens;
3. In the event of distress or physical danger, to render all possible assistance to 

those persons who have previously established their American citizenship and make 
detailed reports in each case including death reports to the Department of State;

4. To conserve personal estates of deceased United States citizens, making reports 
upon request;

1. A. Lindt.
2. Der Abbruch der diplomatischen Beziehungen mit Kuba durch die Regierung der Vereinigten 
Staaten erfolgte am 3. Januar 1961. Die amerikanische Note hielt fest, dass die Vereinigten Staaten 
die Schweiz ersucht haben, die amerikanischen Interessen in Kuba zu wahren, vgl. das Telegramm 
Nr. 8 von A. Lindt vom 3. Januar 1961, E 2001(E)1976/17/310.
3. Eine erste Anfrage betreffend die Übernahme der amerikanischen Interessen in Kuba wurde am 
25. Oktober 1960 gestellt, vgl. das Telegramm Nr. 141 vom 25. Oktober 1960, ibid. Am 28. Oktober 
1960 wurde das Politische Departement vom Bundesrat ermächtigt, dem amerikanischen Staats-
departement die Bereitschaft der Schweiz zur Übernahme der amerikanischen Interessen in Kuba 
mitzuteilen, sofern die kubanische Regierung ihr Einverständnis dazu geben würde, vgl. den BR-Prot. 
Nr. 1833 vom 28. Oktober 1960, E 1004.1(-)1000/9/642, dodis.ch/14974.
4. Am 6. Januar 1961 erklärte die kubanische Regierung ihr Einverständnis zur Interessen-
vertretung der Vereinigten Staaten durch die Schweiz, vgl. das Telegramm vom 6. Januar 1961, 
E 2001(E)1976/17/310. Der schweizerische Botschafter in Havanna, W. Bossi, übernahm unver-
züglich den Schutzauftrag, vgl. den Bericht von W. Bossi an R. Kohli vom 19. Januar 1961, ibid., 
 dodis.ch/15006.

http://dodis.ch/15005
http://dodis.ch/14974
http://dodis.ch/15006
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5. To perform notarial services on the basis of accommodation;
6. To make payments to the payees of federal benefits;
7. To forward visa and passport applications and correspondence pertaining thereto 

for processing by the Department of State;
8. To inform the United States Department of State of any requests or re-

presentations made by the Government of Cuba under any agreements be tween the 
United States and Cuba.

Information concerning United States citizens and their interests in Cuba will 
be furnished the Swiss Embassy at Habana by the American Embassy at Habana.

The Swiss Government is also requested to accept custody and undertake protec-
tion of United States Government property in the Republic of Cuba consisting of 
real estate and storage items, a list of which will also be provided by the American 
Embassy at Habana.

It will also be appreciated if the Swiss Government will undertake to supervise 
to the extent feasible the packing and forwarding of whatever personal effects of 
United States official personnel remain to be packed.

It is anticipated that the Swiss Government may desire to employ for custodial 
work some of the non-American personnel who are now in the pay of the United 
States Embassy at Habana. In that event it is understood that such personnel become 
Swiss employees who will be responsible to the Swiss authorities and who will be 
paid with funds which the United States makes available to the Swiss Government for 
that purpose. These salaries will, of course, not be subject to deductions for United 
States Civil Service retirement.

The Department of State will be very grateful for early notification that the Re-
public of Cuba has agreed to permit the Swiss Government to assume diplomatic 
and consular representation and take other action in behalf of the United States in 
Cuba as described above.5

5. Der überwiegende Teil der amerikanischen Diplomaten verliess am 7. Januar 1961 Kuba, zwei 
amerikanische Mitarbeiter verblieben mit der Zustimmung der kubanischen Regierung bis am 13. Ja-
nuar 1961. Die Leitung des Dienstes für fremde Interessen bei der schweizerischen Botschaft in Kuba 
übernahm G. Jaccard, der am 12. Januar 1961 in Havanna eintraf, vgl. ibid.
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DOCUMENT 2

MARCH 7, 1962

THE SWISS AMBASSADOR IN WASHINGTON, 
A. R. LINDT, 

TO THE HEAD OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS, 
F. T. WAHLEN

From
Diplomatic Documents of Switzerland, vol. 22, doc. 54
Database Dodis dodis.ch/18897

http://dodis.ch/18897
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2
E 2001(E)1978/84/426
dodis.ch/18897

Der schweizerische Botschafter in Washington, A. R. Lindt,
an den Vorsteher des Politischen Departements, F. T. Wahlen

Vertraulich Washington, 7. März 1962

An einem Dîner eines hohen Beamten des Staatsdepartements traf ich wieder 
einmal mit McGeorge Bundy, dem Special Assistant to the President, zusammen. 
Bundy gilt, und wohl mit Recht, als der einflussreichste Berater Kennedys. Bei unserer 
Diskussion über aussenpolitische Probleme lenkte er das Gespräch auf die Schweiz.

Die Schweiz sei das einzige Land, mit dem auf alle Fälle Amerika, wahrschein-
lich aber auch die Sowjetunion, voll zufrieden sei. Was die Vereinigten Staaten 
anbelange, hielten sie die schweizerische Aussenpolitik für durchaus befriedigend. 
Eine Schwenkung der Eidgenossenschaft dem Westen zu würde in keiner Weise die 
NATO stärken. Auch sei die Stellungnahme der schwei zerischen öffentlichen Mei-
nung, die ja meistens zugunsten Washingtons aus falle, nur solange von Bedeutung, 
als die Schweiz neutral sei1.

Die guten Dienste der Schweiz seien überaus wertvoll2. Man wisse nie, ob sie 
in der Zukunft nicht noch eine grössere Rolle zu spielen hätten. Die Rolle, welche 
die Schweiz in der Beilegung des Algerien-Konfliktes spiele3, sei nicht hoch genug 
einzuschätzen. “If neutral Switzerland did not exist, we had to invent it.”

Wenn er, Bundy, ganz offen sprechen könne, bestehe in dieser schweizerischen 
Harmonie ein einziger Missklang. Es sei schade, dass die Schweizer Banken nicht 
grössere Zurückhaltung in der Aufnahme von, wie er sich ausdrückte, “dirty money” 
ausübten. Durch das Hinzutreten anderer Gäste brach in diesem Augenblick das 
Gespräch ab.

1. Vgl. auch DDS, Bd. 22, Dok. 41, dodis.ch/30438.
2. Im Januar 1961 hat die Schweiz die Vertretung der amerikanischen Interessen in Kuba übernommen. 
Vgl. dazu DDS, Bd. 22, Dok. 107, Anm. 3, dodis.ch/30223.
3. Vgl. DDS, Bd. 22, Dok. 2, dodis.ch/10382.

http://dodis.ch/18897
http://dodis.ch/30438
http://dodis.ch/30223
http://dodis.ch/10382
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DOCUMENT 3

OCTOBER 23, 1962

TELEGRAM FROM THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
TO THE SWISS AMBASSADOR IN HAVANA, 

E. STADELHOFER

From
Diplomatic Documents of Switzerland, vol. 22, doc. 106
Database Dodis dodis.ch/19007

http://dodis.ch/19007
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3
E 2001(E)1976/17/394
dodis.ch/19007

Das Politische Departement an den schweizerischen Botschafter
in Havanna, E. Stadelhofer

Versandkopie
Nr. 491 Streng geheim [Bern,] 23. Oktober 1962, 09.10

1. Anschliessend an Briefing der neutralen und neutralistischen Botschafter über 
Kuba-Aktion am Montag Abend nahm der amerikanische Staatssekretär2 Botschafter 
Lindt auf die Seite und sagte ihm – sehr ernst – ungefähr folgendes: «Ich spreche mit 
Ihnen rein persönlich, und was ich sage, sollte nicht mit meinem Namen verknüpft 
werden. Die Lage ist so ernst, dass auch Ihr Land in Mit leidenschaft gezogen werden 
könnte. Wäre es nicht möglich, dass Ihr Botschafter in Havanna aus eigener Initiative 
und jeden Auftrag meinerseits verneinend Castro fragen würde, wie er sich die Zu-
kunft Kubas vorstelle. Denn es ist Kuba, das in einer möglichen Entwicklung zuerst 
leiden würde. Könnte er nicht an jene Rede Kennedys erinnern, wonach US über alles 
mit Kuba verhandeln könnten, vorausgesetzt dass Kuba nicht mit der Sowjetunion 
alliiert ist und keine sowjetischen Basen auf seinem Boden beherbergt? Überlegen 
Sie sich dies einmal.» Lindt blieb vollständig unverbindlich. Er gewann Eindruck, 
dass der Staatssekretär offenbar Verhandlungen mit einem tatsächlich unabhängi gen 
kommunistischen Kuba für möglich hält und sogar wünscht, sofern Fidel Castro noch 
in Lage ist, sich von Russland loszusagen.

2. Geben Euch diese Anregung mit erheblichen Vorbehalten weiter. Wir möchten 
unbedingt den Eindruck unangebrachter und überhasteter Demarche, die zu Miss-
verständnissen Anlass geben könnte, vermeiden. Glauben Euch aber Staatssekretär 
Rusks Überlegungen für alle Fälle nicht vorenthalten zu können. Unsere Meinung 
geht dahin, dass Ihr keine auffällige Initiative ergreifen solltet, um mit Fidel Castro in 
gewünschtem Sinne ins Gespräch zu kommen. Sollte sich jedoch Gelegenheit bieten, 
dies ohne Aufsehen zu tun oder sollte Castro, was nicht ganz ausgeschlossen wäre, 
eventuell von sich aus auf Zukunftsprobleme zu sprechen kommen, so könntet Ihr, 
sofern Euch Atmosphäre geeignet erscheint, rein persönlich und ohne jegliche Beru-
fung auf Bern oder Washington Bemerkungen in vorstehendem Sinne fallen lassen3.

1. Dieses Telegramm wurde von R. Probst verfasst. Kopien gingen an J. Burckhardt und R. Bind-
schedler.
2. D. Rusk.
3. Vgl. dazu das Telegramm von E. Stadelhofer an das Politische Departement vom 25. Oktober 1962, 
nicht abgedruckt, das Telegramm von A. R. Lindt an das Politische Departement vom 26. Oktober 
1962, nicht abgedruckt, das Telegramm vom Politischen Departements an Lindt vom 27. Oktober 
1962, nicht abgedruckt, und das Schreiben von Stadelhofer an P. Micheli vom 17. November 1962, 
nicht abgedruckt.

http://dodis.ch/19007
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DOCUMENT 4

NOVEMBER 5, 1962

TELEGRAM FROM THE SWISS AMBASSADOR IN HAVANA, 
E. STADELHOFER, 

TO THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

From
Database Dodis dodis.ch/30382

http://dodis.ch/30382
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DOCUMENT 5

APRIL 30, 1963

TELEGRAM FROM THE SWISS AMBASSADOR IN HAVANA, 
E. STADELHOFER, 

TO THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

From
Diplomatic Documents of Switzerland, vol. 22, doc. 148
Database Dodis dodis.ch/18933

http://dodis.ch/18933
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5
E 2001(E)1976/17/392
dodis.ch/18933

Der schweizerische Botschafter in Havanna, E. Stadelhofer,
an das Politische Departement

Empfangskopie
Nr. 554  Dringend und Geheim Havanna, 30. April 1963, 23.58
 Erhalten: 1. Mai, 19.30

1. Am 24. April um 11 Uhr nachts suchte mich FC1 erneut in Residenz auf zu 
einer Besprechung unter vier Augen. Formeller Grund war der Ausschluss der Krank-
heitsfälle gemäss Weisung des Staatsdepartements bei vorgestrigem CRUS2-Schiff3. 
Anschliessend bestätigte er den Wunsch einer Art 2 – 3 tätigen Studienbesuchs der 
Schweiz, welchen er angesichts seiner Stellung nur durchführen könne, wenn eine 
geeignete Kontaktnahme mit Bundesrat gesichert. Von den Skandinavischen Ländern 
erwähnte er nur Schweden, unter Hinweis auf die Neutralität; bemerkte nichts über 
Österreich.

2. Ich wies auf Interesse IKRK-Besuch in Kuba hin. Er entgegnete, ein solcher 
sei an und für sich willkommen, aber der Besuch hiesiger Gefängnisse bilde einen 
schwierigen Punkt, da er als Inspektion ausgelegt werden könnte4. FC liess durch-
blicken, dass bei einem allfälligen Besuch5 in der Schweiz eine Kontaktnahme mit 
dem IKRK erfolgen könnte.

3. FC beharrte auf Angabe Grössenordnung einer allfälligen Entschädigung 
Nestlé-Fabriken6. Meine Antwort: der hier meines Wissens einmal von kuba nischer 
Seite erwähnte Wert von 10–12 Mio. Dollars sei m. E. zu niedrig. Entgegnung FC: 
bei dieser Grössenordnung wäre in Anbetracht der gegenwärtigen Wirtschaftslage 
eine längere Abschlagzahlung notwendig. Auf meine Frage, ob er sich noch eine 
andere Lösung vorstellen könnte, Antwort: teilweise oder gänzliche Rückgabe sehr 
schwierig, da nicht in kubanisches Wirtschaftsystem passend, aber es sei nichts 
unmöglich in Kuba.

4. Am 25. April wurde der päpstliche Geschäftsträger7 unerwartet von FC zu 
einstündigem Besuch im Präsidentenpalais empfangen. FC erwähnte die Möglichkeit 
eines Schweizerbesuchs und erklärte, wahrscheinlich in Rom Zwischenhalt machen 
zu müssen, falls er nach Abschluss der Russlandreise den Staatsbesuch in Algerien 
mache. Dabei würde er gerne dem Papst einen Höflichkeitsbesuch abstatten. Fra-
ge sei auch, wie er sich gegenüber der italienischen Regierung verhalten müsse. 

1. F. Castro.
2. Amerikanisches Rotes Kreuz. 
3. Zu dieser Angelegenheit, welche die Repatriierung amerikanischer Staatsangehöriger nach Miami 
betrifft, vgl. das Schreiben von E. Stadelhofer an F. T. Wahlen vom 21. März 1963, dodis.ch/18949.
4. Zur Frage der amerikanischen Gefangenen in Kuba vgl. das Schreiben von Stadelhofer an 
P.  Micheli vom 10. Januar 1963, dodis.ch/30399.
5. Zu diesem allfälligen Besuch vgl. das Telegramm Nr. 553 von Stadelhofer an Wahlen vom 24. April 
1963, dodis.ch/18932.
6. Vgl. dazu DDS, Bd. 22, Dok. 168. Siehe auch die Note Intérêts Nestlé à Cuba von J. Schneeberger 
vom 21. November 1961, dodis.ch/30104; das Schreiben von Stadelhofer an Micheli vom 19. September 
1963, dodis.ch/30352; das Schreiben von Stadelhofer an E. Stopper vom 19. Dezember 1963, dodis.
ch/30375 sowie DDS, Bd. 21, Dok. 98, dodis.ch/14968 und Dok. 112, dodis.ch/14971.
7. Nicht identifiziert.

http://dodis.ch/18933
http://dodis.ch/18949
http://dodis.ch/30399
http://dodis.ch/18932
http://dodis.ch/30104
http://dodis.ch/30352
http://dodis.ch/30375
http://dodis.ch/30375
http://dodis.ch/14968
http://dodis.ch/14971
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Gleichenabends äusserte sich FC in Universität Havanna äusserst lobend über die 
Friedensbestrebungen und die Persönlichkeit des gegenwärtigen Papstes und fand 
für objektive Tätigkeit hiesiger Nuntiatur anerkennende Worte.

5. Am 30. April bat mich Roa zu sich und fragte mich, ob bereits eine Antwort 
aus Bern eingetroffen sei. Ich unterrichtete ihn gemäss Eurem 348. Roa erklärte, 
dass bisher ausser der Schweiz, nur Sondierung bei Vatikan erfolgt. Solche bei der 
italienischen Regierung, nach Eintreffen einer positiven Antwort des Vatikans, wahr-
scheinlich, eventuell erfolge auch eine in Paris. Er glaubt, dass der Russlandbesuch 
FC bis mindestens 15. Mai dauert und keine anderen Länder des Ostblocks, ausser 
eventuell Tschechoslowakei, besucht werden. Er versprach, mich schnellstens über 
mögliches Datum für einen allfälligen Schweizerbesuch zu unterrichten9. Habe 
nachdrücklichst auf die Notwendigkeit der Geheimhaltung, bis Zustandekommen 
Besuchs feststeht und zwingendes Erfordernis vorheriger Abstimmung über Art, Ort 
und Zeit der Publikation, hingewiesen.

6. Bestätigt Eintreffen Kabels.

8. Vgl. das geheime Telegramm Nr. 34 vom Politischen Departement an Stadelhofer vom 27. April 
1963, nicht abgedruckt.
9. Stadelhofer wurde am 9. Mai 1963 darüber informiert, dass Castro nach Abschluss seines 
Russland-Besuchs […] direkt nach Kuba zurückkehren werde und auf den Besuch anderer Länder 
und damit auch Vatikan und Schweiz verzichten müsse. Vgl. das Telegramm Nr. 31 von Stadelhofer 
an das Politische Departement vom 9. Mai 1963, nicht abgedruckt.
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DOCUMENT 6
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Der schweizerische Botschafter in Havanna, E. Stadelhofer,
an den Chef der Abteilung für Internationale Organisationen 

des Politischen Departements, J. Burckhardt1

nationalisierung der früheren usa-kanzlei; stand jahresende 1963

Vertraulich Havanna, 9. Januar 1964

Die Erwähnung der Botschaft bzw. des Unterzeichneten durch den kubanischen 
Premierminister in der grossen Rede, die er am 2. Januar d. J. auf der Plaza de la 
Revolucion in Havanna aus Anlass des fünften Jahrestags der Machtübernahme hielt2 
– er wiederholte dabei die dem französischen Journalisten Jean Daniel vom «Express» 
gemachten Erklärungen –, lassen den Schluss zu, dass damit wahrscheinlich die 
Aufrechterhaltung des Status quo bestätigt werden wollte. Es handle sich bereits um 
eine endgültige Lösung, wage ich indes auf keinen Fall anzunehmen. Eine erneute 
Gefährdung der schweizerischen Custodia an dem in Frage stehenden Gebäude liegt 
in einem Wahljahr in den USA und der zu erwartenden gesteigerten Spannung im 
bilateralen Verhältnis Washington-Havanna durchaus im Bereiche des Möglichen.

Mehr nur für die Akten bestimmt, gestatte ich mir, im folgenden die wichtigsten 
Etappen der Entwicklung kurz darzulegen:

1.) 23. Juli 1963: Unterrichtung von Geschäftsträger Charles Masset durch Au-
ssenminister Roa von dem Erlass eines Gesetzes durch die kubanische Regierung 
über die Nationalisierung der früheren USA-Kanzlei.

2.) 24. Juli: Publikation des Gesetztes (Ley No. 1121) in der «Gazeta Oficial», 
wodurch es in Kraft trat.

Weitere Unterhaltung zwischen Aussenminister Roa und Geschäftsträger Masset3. 
Etwas später Bestätigung von Seiten des kubanischen Protokollchefs4, dass mit der 
Exekution des Gesetzes bis zur Rückkehr des Postenchefs5 zugewartet werde6.

3.) 26. Juli: Übergabe einer Protestnote durch Geschäftsträger Masset an den 
kubanischen Premierminister in Anwesenheit von Aussenminister Roa, mit nach-
folgender ziemlich stürmischer Unterredung7.

Erwähnung des Nationalisierungsgesetzes durch Fidel Castro in seiner Rede, 
die er am gleichen Tag auf der Plaza de la Revolucion in Havanna anlässlich des 

1. Schreiben: E 2003-01(A) 1978/47 Bd. 30 (o.841.131.1s/d). Handschriftliche Marginalie von 
J. Richard vom 16. Januar 1964: Monsieur le Ministre Burckhardt pour votre information. Je pense 
faire des copies pour les Affaires Politiques et le Service Juridique. Handschriftliche Marginalie 
von J. Richard vom 20. Januar 1964: Je transmet en plus copie au Service Juridique (M. Zoelly).
2. Vgl. El Mundo vom 3. Januar 1964, S. 7, Doss. wie Anm. 1: Nosostros preferimos a los 
 Esta dos  Unidos representados por el Embajador suizo. Porque realmente los representa bien, y no 
anda con espionaje ni tiene doscientos espías en la Embajada.
3. Zu den Instruktionen für diese Unterhaltung vgl. das Telegramm Nr. 643 des Politischen Depar-
tements an Ch. Masset vom 24. Juli 1963, dodis.ch/30257.
4. C. Carillo.
5. E. Stadelhofer.
6. Zur Instruktion für E. Stadelhofers Reise nach Washington und Havanna vgl. das Proto koll von 
J. Richard vom 26. Juli 1963, dodis.ch/30260.
7. Für den ausführlichen Bericht zu diesem Treffen vgl. DDS, Bd. 22, Dok. 164, dodis.ch/18955.

http://dodis.ch/30978
http://dodis.ch/30257
http://dodis.ch/30260
http://dodis.ch/18955
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10. Jahrestages des Beginns der kubanischen Revolution hielt (siehe Beilage 1)8.
4.) 28. Juli: Ankunft des Postenchefs in Havanna9.
5.) 29. Juli: Höflichkeitsbesuch bei Aussenminister Roa mit erster Sondierung.
6.) 1. August: Bekanntgabe der schweizerischen Position durch den Postenchef an 

Aussenminister Roa im Beisein des kubanischen Protokollchefs, Botschafter Carrillo 
(siehe namentlich Telegramm Nr. 69 vom 13. August10).

7.) 7. September: Unterredung mit dem kubanischen Premierminister im Beisein 
des brasilianischen Botschafters11 anlässlich dessen Empfangs zu Ehren des brasi-
lianischen Nationalfeiertages (siehe Telegramm Nr. 80 vom 9. September 1963)12.

8.) 14. November: Unterredung mit dem stellvertretenden kubanischen Proto-
kollchef, Minister Melendez, wegen der Hissung der Schweizer Flagge an der 
früheren USA-Kanzlei anlässlich der kubanischen Landestrauer zu Ehren der Toten 
des Zyklons.

9.) 23. November: Unterredung mit dem kubanischen Protokollchef wegen der 
Flaggenhissung am gleichen Gebäude aus Anlass des Todes von Präsi dent Ken nedy.

10.) 26. November: Unterredung mit dem zweiten Vize-Aussenminister, Ar-
noldo Rodriguez, mit Bezug auf die bei mir vorgenommenen Sondierungen wegen 
des allfälligen Abschlusses eines Mietvertrags für das in Frage stehende Gebäude 
beziehungsweise die schweizerische Reaktion bei einem Vollzug des Nationalisie-
rungsgesetzes (siehe Schreiben vom 29. November13).

11.) 2. Januar 1964: Erwähnung der Botschaft in der Rede Fidel Castros anlässlich 
des 5. Jahrestags der Regierungsübernahme14 (siehe Beilage 2). 

Zu den stichwortartigen Daten gestatte ich mir noch folgende Erläuterungen:

ad Ziffer 8
Ich teilte Minister Melendez mit, dass die frühere amerikanische Kanzlei inte-

grierender Bestandteil der schweizerischen Botschaft sei, da sich dort ein Teil ihres 
Büros befände. Nach Völkerrecht sei ich berechtigt und verpflichtet, anlässlich der 
kubanischen Nationaltrauer ebenfalls auf diesem Gebäude die Schweizer Fahne zu 
hissen. Ich würde indes darauf, ohne dass es sich um irgendwelchen Präzedenzfall 
für die Zukunft handeln könne, verzichten, wenn diese natürliche und menschliche 
Geste kubanischerseits nicht als Ausdruck der Anteilnahme ausgelegt, sondern, was 
ich unter allen Umständen vermeiden möchte, Erbitterung auslösen würde. Mein 
Gesprächspartner erwiderte, er finde die Flaggenhissung eine gute Idee. Meine 
Entgegnung: Solange man nicht höchstens zwei Jahre vor der Erreichung des Pen-
sionsalters stehe, sollte man einen so delikaten Entscheid von höherer Stelle fällen 
lassen. Minister Melendez kehrte nach ungefähr 10 Minuten zurück und bestätigte 
seine erste Stellungnahme mit dem Zusatz, es handle sich in der Tat um einen Teil 
meiner Botschaft, und es könne kubanischerseits nur begrüsst werden, wenn auch 
durch die Hissung der Schweizer Flagge auf diesem Gebäude unsere Anteilnahme 
bekundet werde. Meines Erachtens stammt dieser Bescheid zumindest von Aussen-

8. Vgl. Doss. wie Anm. 1.
9. Vgl. Anm. 7.
10. Telegramm Nr. 69 von E. Stadelhofer an das Politische Departement vom 13. August 1963, 
E 2001(E) 1976/17 Bd. 310 (B.24.2).
11. L. Bastian Pinto.
12. DDS, Bd. 22, Dok. 171, dodis.ch/30348.
13. Schreiben von E. Stadelhofer an P. Micheli vom 29. November 1963, dodis.ch/30422.
14. Vgl. dazu Anm. 2 und den Politischen Bericht Nr. 3 von E. Stadelhofer an F. T. Wahlen vom 
23. Januar 1964, E 2300(-) 1000/716 Bd. 156 (A.21.31).

http://dodis.ch/30348
http://dodis.ch/30422
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minister Roa. Dass auch der kubanische Premierminister angefragt wurde, scheint 
mir angesichts der kurzen Zeitspanne nicht möglich gewesen zu sein.

ad Ziffer 9
Ich bemerkte gegenüber Botschafter Carrillo, dass die Flaggenhissung aus Anlass 

des Todes Präsident Kennedys15 selbstverständlich sei, nachdem ich in einem ähn-
lichen Fall, nämlich der kubanischen Landestrauer zu Ehren der Toten des Zyklons, 
das Gleiche getan hätte. Die Antwort war spontan zustimmend.

ad Ziffer 11
Nachdem am 26. Juli 1963 der kubanische Premierminister vor mehreren hun-

derttausend Zuhörern seinen Willen bekräftigt hatte, das Nationalisierungsgesetz zu 
vollziehen, und das Verbleiben der Botschaft in der früheren USA-Kanzlei allgemein 
bekannt ist, ist es vielleicht nicht vermessen, anzunehmen, dass der Hinweis in seiner 
Rede vom 2. Januar d. J. als stillschweigende Anerkennung des Status quo ausgelegt 
werden kann. Dass er zu einem Dauerzustand wird, hängt nicht nur vom weiteren 
Verhalten der Botschaft, sondern namentlich auch davon ab, dass in Zukunft schwe-
re Zwischenfälle im Verhältnis USA-Kuba, die Fidel Castro zu einer scharfen und 
ostentativen Reaktion veranlassen könnten, ausbleiben. Ich bin mir jedoch voll und 
ganz bewusst, dass es für das State Department gänzlich unmöglich ist, auf diesen 
Umstand irgendwie Rücksicht zu nehmen.

Der detailliert beschriebenen Zwischenphase mit der Flaggenhissung mag von 
Bern aus gesehen nicht die Bedeutung zukommen, die sie unter den emotionellen 
Verhältnissen in Kuba hat. Man darf nicht übersehen, dass die frühere amerikanische 
Kanzlei für Anhänger und Gegner der kubanischen Revolution ein Symbol ist, das 
zudem wegen seiner architektonischen Konzeption, seiner Grösse sowie des Standorts 
zwangsläufig die allgemeine Aufmerksamkeit auf sich zieht.

15. Zum Tod von J. F. Kennedy vgl. DDS, Bd. 22, Dok. 181, Anm. 4, dodis.ch/18903.

http://dodis.ch/18903
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TO THE HEAD OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS, 
F. T. WAHLEN

From
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Notiz für den Direktor der Handelsabteilung
des Volkswirtschaftsdepartements, P. R. Jolles1

kuba. nationalisierungsverhandlungen

Vertraulich  [Bern,] 7. März 1967

Im Oktober 19602 waren vom revolutionären Kuba drei industrielle Betriebe3, 
an denen die Nestlé massgebend beteiligt war, nationalisiert worden. Im Laufe der 
Jahre kam ausserdem eine Anzahl Schweizerbürger in Kuba individuell zu Schaden. 
Schliesslich sind die Erlöse aus der Liquidation der Geschäftstätigkeit schweizerischer 
Versicherungsunternehmen4 in Kuba notleidend geblieben.

Die Bemühungen von EPD und Handelsabteilung, für diese Fragen, unter denen 
dem Nestlé-Komplex zentrale Bedeutung zukommt, eine Lösung zu finden, hatten 
sich jahrelang ohne viel Erfolgsaussicht hingezogen5. Auf Perioden scheinbarer 
kubanischer Kompromissbereitschaft folgte jeweils wieder längeres Stillschweigen. 
Als wir indessen letzten Herbst6 erfuhren, dass kubanischerseits mit Frankreich über 
gewisse Nationalisierungsprobleme Besprechungen eingeleitet worden waren, ver-
langten wir unserseits erneut mit Nachdruck die Aufnahme formeller Verhandlungen. 
Diesmal erklärten sich die Kubaner einverstanden.

Die schweizerische Delegation7, bestehend aus dem Unterzeichneten (der sich 
mit der Materie bereits auf dem EPD befasst hatte) als Delegationschef, den Herren 
Dr. Jagmetti von der Abteilung für Politische Angelegenheiten und Direktor André 
Muller von der Nestlé als Delegationsmitgliedern, sowie den Subdirektoren Maffli 
(Rechtsabteilung) und Muggli (Rohstoffspezialist) von der Nestlé als Experten, 
begab sich auf den 20. Februar hin nach Ha vanna. Der kubanischen Delegation, 
vom «Gerente» der Nationalbank, Hector Carbó geleitet, gehörten namentlich 
Vertreter des Aussen- und des Aussen han delsministeriums8 an.

Die Verhandlungen waren von Anfang an, wie nicht anders zu erwarten, müh-

1. Notiz: E7110#1978/50#2025* (863.0.1). Verfasst und unterzeichnet von R. Probst. Kopie an 
A. Weitnauer, P. Languetin, A. Grübel, H. Bühler, H. Marti, E. Moser, H. Hofer, E. Léchot, H. Aebli, 
P. Micheli, M. Gelzer, C. Jagmetti, E. Diez, A. Janner, an den Delegierten für Technische Zusammen-
arbeit des Politischen Departements und an die schweizerische Botschaft in Havanna.
2. Vgl. dazu DDS, Bd. 21, Dok. 98, dodis.ch/14968. Für einen Überblick über die Entwicklung 
Kubas seit der Machtübernahme durch F. Castro vgl. den Politischen Bericht Nr. 5 von A. Fischli an 
W. Spühler vom 14. Dezember 1967, dodis.ch/32266.
3. Compañia Nacional de Alimentos SA, Conservas Selectas SA, Latas Modernas SA.
4. An den Entschädigungsverhandlungen beteiligt sind die Basler Feuer, Basler Transport, Basler 
Unfall, Schweiz Allgemeine, Schweizerische Rückversicherungsgesellschaft und die Union-Rück-
versicherungsgesellschaft.
5. Zum bisherigen Verhandlungsverlauf vgl. DDS, Bd. 21, Dok. 112, dodis.ch/14971; DDS, Bd. 22, 
Dok. 148, dodis.ch/18933 und Dok. 168, dodis.ch/30262 sowie DDS, Bd. 23, Dok. 145, dodis.ch/30968.
6. Vgl. dazu den Antrag von W. Spühler an den Bundesrat vom 22. Dezember 1966, dodis.ch/30965.
7. Zur Ernennung der schweizerischen Delegation bei den Verhandlungen mit Kuba vgl. das BR-Prot. 
Nr. 28 vom 10. Januar 1967, dodis.ch/32273.
8. O. Miranda, C. Neira und A. Sotolongo. Zur Zusammensetzung der kubanischen Delegation bei 
den Entschädigungsverhandlungen vgl. das Schreiben von A. Monnier an P. Micheli vom 23. Januar 
1967, E2001E#1978/84#4563* (B.34.66).

http://dodis.ch/32269
http://dodis.ch/14968
http://dodis.ch/32266
http://dodis.ch/14971
http://dodis.ch/18933
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http://dodis.ch/30968
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sam und «zähflüssig». Es fehlte auch nicht an dramatischen Zuspitzungen. Als aber 
nach Ablauf der ursprünglich vorgesehenen Verhandlungswoche zumindest über die 
Bewertung der drei Nestlé-Unternehmen eine befriedigende Lösung erzielt war und 
eine gewisse Aussicht zu bestehen schien, auch über den Zahlungsmodus zu einer 
Einigung zu gelangen, entschlossen wir uns, die Besprechungen um vier weitere 
Tage zu verlängern.

Dieser Entschluss hat sich als richtig erwiesen. Nach einem intensiven Endspurt 
und harten Auseinandersetzungen, in deren Verlauf der Unterzeichnete u. a. auch per-
sönlich an den ihm von früher her bekannten9 Präsidenten der Nationalbank Orlando 
Perez (Regierungsmitglied) und den Vize-Aussen handelsminister10 appellierte, gelang 
es in der Tat, das schweizerisch-kubanische Nationalisierungsabkommen11 am 2. März 
endgültig unter Dach zu bringen. Zwar erklärte der kubanische Delegationschef noch 
in der Nacht vor der Vertragsunterzeichnung entgegen seiner früheren Aussage über-
raschend, zur Unterzeichnung letzten Endes doch nicht ermächtigt worden zu sein, 
sodass diese auf «später» verschoben werden müsse (wobei dann Botschafter Fischli 
an meine Stelle treten könne). Auf meine kategorische Erklärung, dass ich auf jeden 
Fall unterschreiben würde, auch wenn er lediglich paraphiere, fand sich dann aber 
Herr Carbó, eine Stunde vor unserem Abflug, doch noch zur Unterzeichnung bereit!

Materiell erscheint das Abkommen zufriedenstellend. Für die drei Nestlé-Un-
ternehmungen ist darin – zum Schutze vor kubanischen Abwertungsmassnahmen in 
unserer eigenen Währung ausgedrückt – ein Entschädigungswert von 18 Millionen 
Franken festgelegt (Nestlé wäre bereit gewesen, als äusserste Konzession bis auf 
12 Mio. Fr. hinunterzugehen). Die Abzahlung erfolgt, in festen Jahresraten über acht 
Jahre gestaffelt, auf dem Wege über Zuckerlieferungen zu Weltmarktpreisen an Nestlé 
zur Verwendung in ihrer eigenen Produktion sowie in jener ihrer Geschäftsfreunde 
auf der ganzen Welt. Der Zahlungsmechanismus ist derart gestaltet, dass Nestlé die 
Zuckerbezüge aus Kuba zu einem Teil in Devisen bezahlt, während ein anderer Teil 
als Entschädigungsabzahlung kostenlos übernommen wird. Die Kubaner forderten 
zu diesem Zweck eine jährliche feste Abnahmeverpflichtung der Nestlé von total 
60’000 to. Zucker, um auf diese Weise den prozentualen Anteil der jährlichen Ent-
schädigungsrate an den Zuckerlieferungen möglichst tief zu halten. Nestlé offerierte 
demgegenüber die Abnahme von 30’000 to., wäre aber bereit gewesen, notfalls bis auf 
50’000 to. zu gehen12. Wir einigten uns schliesslich, nachdem ich eine weitergehende 
Verpflichtung für Nestlé als unzumutbar zurückgewiesen hatte, diesseits der Mitte auf 
40’000 to. Zu den gegenwärtigen Weltmarktpreisen bedeutet dies im Durchschnitt, 
dass etwa ein Drittel der Zuckerlieferungen als Nationalisierungsabzahlungen dienen 
wird. Nestlé erhält zudem die Möglichkeit, seine Zuckerkäufe durch Bezüge von 
Kaffee und Melasse zu substituieren; ferner kann Nestlé durch zusätzliche Käufe 
von Kaffee, dessen Produktion von Kuba zwecks Diversifizierung seiner Wirtschaft 

9. Zum Treffen von R. Probst mit O. Perez am 1. Juni 1966 in Havanna vgl. den Bericht von R. Probst 
vom 14. Juni 1966, dodis.ch/30986. Für nachfolgende Treffen zwischen R. Probst und O. Perez vgl. 
die Notiz von R. Probst vom 21. Februar 1967, dodis.ch/32270 sowie das Schreiben von H. Hofer an 
A. Fischli vom 1. Dezember 1967, E7110#1978/50#2025* (863.0.1).
10. R. Torras.
11. Vgl. den Accord entre le Gouvernement de la Confédération Suisse et le Gouvernement 
révolutionnaire de la république de Cuba concernant l’indemnisation des biens, droits et intérêts 
suisses touchés par les lois promulguées par le Gouvernement révolutionnaire de la république de 
Cuba à partir du 1 janvier 1959 vom 2. März 1967, BBl, 1972, II, S. 2649–2653.
12. Vgl. dazu das Telegramm Nr. 31 von R. Probst an M. Gelzer und O. Exchaquet vom 1. März 
1967, Doss. wie Anm. 8.

http://dodis.ch/30986
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stark gefördert wird, die Abzahlung der kubanischen Entschädigungsleistungen in 
den vier letzten Vertragsjahren vermittelst einer zwanzigprozentigen Abspaltung 
beschleunigen. Diese im offiziellen Abkommen niedergelegte grundsätzliche 
Regelung wird hinsichtlich der kommerziellen Ausführungsmodalitäten in einer 
«Convention» privatwirtschaftlicher Natur zwischen Nestlé und den staatlichen 
kubanischen Exportorganismen (namentlich Cubazucar) noch ergänzt werden; ein 
erster Entwurf hiefür, der demnächst in London unterzeichnet werden soll13, konnte 
bereits in Havanna aufgestellt werden. 

Was die Liquidationserlöse der Versicherungsgesellschaften14 und die Schä-
den einzelner Schweizerbürger15 (ca. 20 Fälle) anbelangt, die sich insgesamt auf 
maximal 4–5 Mio. Fr. belaufen dürften, so war deren Abklärung noch zu wenig 
ausgereift, als dass ein fixer Betrag bereits ins Abkommen hätte aufgenommen 
werden können. Immerhin wurde vertraglich vereinbart, dass die Klärung dieser 
Fälle im gegenseitigen Einvernehmen (die Hauptarbeit wird hier von der Botschaft 
in Havanna zu leisten sein) in naher Zukunft beendet werden soll und dass die 
Entschädigungsbeträge, sobald sie bekannt sind, gleich den Nestlé-Entschädigungen 
proportional in den «Zuckertransfer» der Nestlé eingeschlossen werden, wobei 
sich die im Abkommen fixierten jährlichen Abzahlungsraten entsprechend erhö-
hen sollen. Auch für diese Entschädigungszahlungen werden die zu errechnenden 
Pesos-Beträge zwecks Transfers zum Kurs von 4’295 Fr. pro Peso (kubanischer 
Peso = US Dollar) in Schweizerfranken umgewandelt (vertraulicher Briefwechsel16). 
Schliesslich haben die Kubaner in Aussicht gestellt, unsern Wunsch wohlwollend 
zu prüfen, wonach die Villa des Schweizers Alfred von Schulthess17, die unserem 
Botschafter in Havanna als Residenz dient, in Bundeseigentum übergehen soll 
(Schulthess würde gegebenenfalls vom EPD statt von den Kubanern schadlos 
gehalten).

Zusätzliche Bestimmungen über Decharge, Commission mixte etc. ergänzen das 
Abkommen. Damit der «Zuckertransfer» möglichst bald zu unsern Gunsten spielen 
kann18 und keine weiteren Zuckerkäufe für uns nutzlos bleiben, gelangt das Abkom-
men, gemäss Schlussartikel, sofort provisorisch zur Anwendung, während es erst nach 

13. Zu den Schwierigkeiten bei den Verhandlungen eines «convenio comercial» in London vgl. die 
Notiz von C. Jagmetti vom 18. März 1968, dodis.ch/32276; das Schreiben von R. Probst an A. Muller 
vom 23. Juni 1967, E2001E#1978/84#4568* (B.34.71) sowie das Schreiben von R. Probst an A. Fischli 
vom 23. Oktober 1967, Doss. wie Anm. 8. Zum Abschluss des «convenio comercial» mit Cubazucar vgl. 
das Schreiben von R. Probst an A. Fischli vom 14. Februar 1968, E2001E#1980/83#1986* (B.34.66.0) 
sowie den Notenwechsel vom 22. März 1968, E 2200.174 (-)1983/88 Bd. 2 (222.311).
14. Zu den schweizerischen Versicherungsinteressen in Kuba vgl. das Schreiben von R. Probst an 
den Verband schweizerischer Versicherungsgesellschaften vom 16. März 1967, dodis.ch/ 32279. 
15. Am 6. und 7. September 1967 fanden die ersten Verhandlungen über die Beurteilung der Ein-
zelfälle statt. Vgl. dazu das Schreiben von A. Fischli an P. Micheli vom 8. September 1967, Doss. 
wie Anm. 8. Zu den Entschädigungen für die Einzelfälle vgl. ferner die Notiz von C. Jagmetti an 
R. Probst und M. Gelzer vom 12. März 1968, E2001E#1980/83#1986* (B.34.66.0). Vgl. auch den 
Aufruf betreffend Anmeldung in Kuba entstandener Nationalisierungsschäden vom 13. April 1967, 
BBl, I, 1967, S. 729–732.
16. Briefwechsel zwischen H. Carbo und R. Probst vom 2. März 1967, E2001E#1978/84#4568* (B.34.71). 
Vgl. dazu auch die Notiz von H. Hofer an R. Probst zur Kursklausel für Natio nalisierungsentschädigungen 
vom 28. Februar 1967, J1.301#2003/74#13* sowie das Tele gramm Nr. 31 von R. Probst an M. Gelzer 
und O. Exchaquet vom 1. März 1967, Doss. wie Anm. 8.
17. Vgl. dazu die Notiz von C. Jagmetti vom 19. Februar 1968, dodis.ch/32280.
18. Zum Eingang der ersten kubanischen Quartalszahlung im Rahmen des Abkommens vgl. die Notiz 
C. Jagmetti an M. Gelzer vom 5. September 1967, dodis.ch/32275.

http://dodis.ch/32276
http://dodis.ch/32280
http://dodis.ch/32275
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Austausch der Ratifikationsurkunden19 formell in Kraft tritt. Wir bereiten nun den 
Antrag20 an den Bundesrat vor. Ob das Abkommen auch den eidgenössischen Räten 
vorzulegen21 ist, wird zurzeit geprüft. Ich werde auf diese Frage später zurückkommen.

Das Bestreben, die Beziehungen nach aussen vermehrt zu normalisieren, mit 
Hilfe der Nestlé neue Zuckermärkte zu öffnen, das kubanische «credit rating» zu 
verbessern, eventuell von uns auch technische Hilfe22 zu erhalten, hat zweifellos 
zur kubanischen Verständigungsbereitschaft beigetragen. Ein Problem, das uns bald 
sieben Jahre lang belastet hat, ist auf diese Weise, nicht zuletzt auch durch ständige 
schweizerische Beharrlichkeit, einer Regelung, die sich hoffentlich als lebensfähig 
erweisen wird23, zugeführt worden. Auch bei Nestlé (Anruf Corthésy) ist man über 
das erzielte Resultat unter den obwaltenden Umständen sehr befriedigt.

19. Vgl. dazu das BR-Prot. Nr. 90 vom 23. Januar 1968, E1004.1#1000/9#718*.
20. Für den Antrag des Politischen Departements an den Bundesrat vom 12. Mai 1967 vgl. das BR-
Prot. Nr. 872 vom 26. Mai 1967, dodis.ch/32274. Vgl. auch das BR-Verhandlungsprot. der 35. Sitzung 
vom 26. Mai 1967, dodis.ch/33942.
21. Vgl. dazu das Schreiben von R. Probst an F. Schnyder vom 1. Mai 1967, dodis.ch/32272; 
das Protokoll der Sitzung der Kommission für Aussenwirtschaft des Ständerats von M. Jost vom 
20. November 1967, dodis.ch/32212 sowie die Notiz von E. Diez für R. Probst vom 22. März 1967, 
E2001E#1978/84#4592* (C.41.237).
22. Zur Frage von Landwirtschaftsexperten für Kuba vgl. die Notiz von R. Probst vom 8. März 
1967, Doss. wie Anm. 8.
23. Zum Funktionieren des Abkommens vgl. die Notiz von R. Probst vom 7. Juni 1968,   dodis.
ch/32281 sowie die Notiz von J. Ruedi an H. Schaffner vom 8. Mai 1969, dodis.ch/32278.

http://dodis.ch/32274
http://dodis.ch/33942
http://dodis.ch/32272
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MAY 15, 1970

THE SWISS AMBASSADOR IN HAVANA, 
A. FISCHLI, 

TO THE SWISS EMBASSY IN WASHINGTON 
AND THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

From
Database Dodis dodis.ch/34500
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JULY 26, 1971

INTERNAL MEMO OF THE 
SWISS FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 

From
Database Dodis dodis.ch/34511

http://dodis.ch/34511


86



87DOCUMENT 10



88 DOCUMENT 10 



89DOCUMENT 10



90 DOCUMENT 10 



91DOCUMENT 10



92 DOCUMENT 10 



93DOCUMENT 10



94 DOCUMENT 10 



95DOCUMENT 10



96 DOCUMENT 10 




